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Звучит музыка
Рассказчица (садится, открывает книгу, начинает повествовать): 
Там, где в небесах цветет синь, там, где море воюет с великими скалами, там, где каждый новый день солнце одаривает своим теплом, там, где вечное лето, жил Человек. Его звали Черко. Существование его было прекрасным. Жил он в маленьком домике на берегу моря. Каждое утро в покрытое пылью окошечко, пробивались лучики света, которые будили его. Он вставал, перекусывал фруктами, брал старинный чемодан с игрушками  и отправлялся в город на работу. Этот человек был далангом.  Даланг— это актёр-кукловод, и рассказчик, сочинитель сюжета. 

Он устраивал кукольные спектакли на площадях. Он настолько любил свою работу, что даже не допускал мысли, что что-то может приносить такое же огромное счастье, как эти куклы. Дети сбегались с радостными криками со всей округи, увидав вдали черную ширму и небольшую старую  картонную вывеску «Кукольный театр». Она досталась Черко от отца, который тоже был далангом. Наследство Черко не было богатым. Оно состояло лишь из потертой вывески и 5 старых кукол. Самую старую куклу звали Вита, но время не смогло состарить ее. Она была одета в шикарное платье. Пышный розовый подол едва закрывал ее маленькие белые туфельки. Черные кудри лежали на хрупких плечиках, а глаза смотрели величественным и пронзительным взглядом. 
Второй куклой был дряхлый старик по имени Сольди. Весь его вид внушал власть. Одежда на нем была пошита золотыми нитками, а на носочках туфель блестели две жемчужины. Взгляд его был холодным, как лед, и огонек счастья никогда не загорался на его искривленных губах. Из всех кукол дети больше всего не любили Сольди. Они презрительно фукали, когда он появлялся из-за ширмы. 
Третью куклу звали Морте. Маленькая сгорбленная старушка, в черном, как смоль потрепанном платье, всегда внушала страх и опасение. Узкие щелки, в которых поблескивал огонек злости. Все выражение лица, как бы говорила о неприязни к этому миру.
           Четвертой была самая маленькая кукла. Ее имя было Джойа. На вид ей было всего лет 15. Она была легкой, беззаботной и веселой. Легкий короткий сарафанчик и веночек  на голове внушали ощущения теплого лета. Её зеленые, как свежая трава, глаза и чистая искренняя улыбка вызывали радость. 
А последней, пятой куклой, была загадочная незнакомка. Вечная белая  маска, надетая на лицо, скрывала ее лик. Весь ее образ говорил, что у нее есть тайна, длинною в жизнь. Но, увы, открыть  эту тайну никто не смог.  У нее даже не было имени. 
Когда отец отдавал Черко чемодан с куклами, он сказал, что пятую куклу он нашел на улице в Каникатини. Она лежала около забора, кем-то давно брошенная. Дожди, ветра, снег пытались разрушить ее, но, на удивление, время не смогло убить ее.  Черко всегда испытывал необъяснимое влечение к кукле в маске. Как-будто что-то влекло его открыть лицо девушки.
Однажды вечером, после веселого спектакля Черко как всегда приводил игрушки в порядок. Сидя у маленького камина, под треск сосновых веток он расчесывал запутанные волосы Виты, поправлял на голове Джоьи венок и вплетал свежие цветы. Этот процесс всегда доставлял ему удовольствие. Очередь дошла до куклы в маске. Аккуратными нежными движениями, как будто боясь сломать хрупкий китайский фарфор, он протирал белую маску загадочной игрушке. Черко  всегда хотел заглянуть под маску, но, увы это было невозможно.
Человек Черко:

-Кто ты? Как твоё имя?- вздыхая, спросил Черко. - Почему на твоем лице маска? Сколько вопросов. И никаких ответов. Ах, если бы куклы умели разговаривать. Ведь вы - это люди в миниатюре. Вы были изобретены, чтобы показать человека со всеми его странностями.
 Кукла:

- Мир полон тайн и загадок, - неожиданно сказал чей-то голос.
Человек Черко:

- Кто здесь?! А ну покажись!
Кукла:
- Не кричи, ты меня пугаешь. Это я кукла в маске.
Человек Черко:

- Кто? Кукла в маске? Кукла разговаривает? Что-то творится в моей голове. Этого не может быть!
Кукла:
-Нет ничего невозможного. Не ты ли каждый вечер заводишь со мной разговоры? Не ты ли выпытываешь тайну моей маски?
Человек Черко:

- Сошел ли я с ума или кукла действительно разговаривает со мной? Боже мой, это всё сказочные истории… Но как? Как это возможно?
Кукла:
- В этой серой, угрюмой, полной скептицизма жизни, люди перестали верить в волшебство. Случись что-то необычное в их жизни, они сразу ссылаются на госпожу удачу. А про магию никто и думать не хочет.
Рассказчица:

Спустя пару, вернее, множество минут, Черко немного свыкся с тем, что кукла в маске оказалось живой. Он долго не мог поверить в это чудо. Та мечта, что казалась такой недосягаемой и далекой, могла осуществиться! С этого дня одинокие вечера кукловода, превратились в вечерние беседы у камина. Каждый вечер Черко и кукла в маске проводили часы за разговорами обо всем. День за днем Черко понимал, что все больше и больше влюбляется в безымянную куклу. В этом маленьком создании билось огромное доброе сердце,  а ее душа была чиста, как родниковая вода. Нет, это была не игрушка. Это настоящий человек, только в кукольном теле.
Человек Черко:

- Я должен признаться в своих чувствах. Все мои мысли только о кукле в маске, а мое бедное сердце разрывается от любви к ней. Наберись смелости, ты же мужчина!- твердил себе Черко.

Рассказчица:

Одним теплым летним вечером Черко окончательно и бесповоротно решился рассказать кукле о своей любви.
Человек Черко:
- Послушай меня. С того дня, как ты заговорила со мной, моя жизнь изменилась. Я обрел смысл жизни. Ты оживила мое когда-то мертвое сердце. Ты зажгла вечный огонь любви во мне. Всякий день без тебя подобен аду. Я люблю тебя всем сердцем. Пожалуйста, скажи, кто ты. 
Кукла:
- Я не могу, - холодно ответила кукла.
Человек Черко:
- Я устал страдать, томясь в неизвестности. Откройся мне, я обещаю, что моя любовь к тебе не станет меньше.
Кукла:
- Я, правда, не могу. Я перестала верить. 
Человек Черко:
- Я хочу знать о тебе все! - закричал от неизбежности Черко. - Мне нужно знать о тебе все… Умоляю…
Рассказчица:

Но кукла была непреклонна, она не желала или боялась открыть свою тайну. Но однажды после долгих уговоров кукла согласилась открыть свой секрет. 

Кукла:
- Так и быть, я открою тебе тайну своей маски. Но при одном условии.
Человек Черко:
- Все что угодно! 
Кукла:
- Я загадаю тебе (7) загадок. И ты должен отгадать, кто же я на самом деле. Если угадаешь, я открою тайну своей маски, а нет, - то наши пути никогда больше не пересекутся.
Звучит музыка

Сонет Шекспира № 47

Чтец № 1 (на английском языке)

Betwixt mine eye and heart a league is took,

And each doth good turns now unto the other:

When that mine eye is famished for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother,
Чтец № 2 (на русском языке):
У сердца с глазом - тайный договор:

Они друг другу облегчают муки,

Когда тебя напрасно ищет взор

И сердце задыхается в разлуке.
Чтец № 1 (на английском языке)

With my love's picture then my eye doth feast,

And to the painted banquet bids my heart;

Another time mine eye is my heart's guest,

And in his thoughts of love doth share a part.
Чтец № 3 (на русском языке):

Твоим изображеньем зоркий глаз

Дает и сердцу любоваться вволю.

А сердце глазу в свой урочный час

Мечты любовной уступает долю.

Чтец № 1 (на английском языке)

So either by thy picture or my love,

Thyself, away, art present still with me,

For thou not farther than my thoughts canst move,

And I am still with them, and they with thee;
Or if they sleep, thy picture in my sight

Awakes my heart to heart's and eye's delight.
Чтец № 2 (на русском языке):

Так в помыслах моих иль во плоти

Ты предо мной в мгновение любое.

Не дальше мысли можешь ты уйти.

Я неразлучна с ней, она - с тобою.

Мой взор тебя рисует и во сне

И будит сердце, спящее во мне!
Звучит музыка

Человек Черко называет имя

 «Die Lorelei» – Heinrich Heine
 Чтец № 4 (на немецком языке):
Ich weiss nicht, was soll es bedeuten,

Dass ich so traurig bin,

Ein Märchen aus uralten Zeiten,

Das kommt mir nicht aus dem Sinn.

Die Luft ist kühl und es dunkelt,

Und ruhig fliesst der Rhein;

Der Gipfel des Berges funkelt,

Im Abendsonnenschein.

Die schönste Jungfrau sitzet

Dort oben wunderbar,

Ihr gold’nes Geschmeide blitzet,

Sie kämmt ihr goldenes Haar,

Sie kämmt es mit goldenem Kamme,

Und singt ein Lied dabei;

Das hat eine wundersame,

Gewalt’ge Melodei.

Den Schiffer im kleinen Schiffe,

Ergreift es mit wildem Weh;

Er schaut nicht die Felsenriffe,

Er schaut nur hinauf in die Höh’.

Ich glaube, die Wellen verschlingen

Am Ende Schiffer und Kahn,

Und das hat mit ihrem Singen,

Die Loreley getan.
Чтец № 5 (на русском языке):

Я не знаю, что это значит,
Но печаль моя только о том:
Ко мне сказка времени мрачного
Не приходит  вместе со сном.
Воздух чист и темнеть начинает,
Рейн несет свои воды бурля,
Туча солнце в себя забирает,
Лишь вершине чуть света даря.
На утесе на этом, над Рейном,
В свете солнца последних лучей
Поет девушка с грустью безмерной
Так прекрасно, как  соловей.
Чтец № 6 (на русском языке):

Солнце волосы золотом красит
Гребень держит  рука - золотой,
Звуки песни грустной и мрачной
Разливаются  вместе с рекой.
Кто плывет по реке, песню слышат,
Колдовством и печалью полны,
Взор скользит над водою всё выше...
И на скалы несутся челны.
Вода Рейна сомкнется и в ней
Песню слышать не будет гребец,
Не поймет, что она - Лорелей,
Песней жизни свершила конец. (перевод Александр Надеждин)
Звучит музыка.

Человек Черко называет имя.
Песня на украинском языке (учащаяся 11 класса)
Пауло Коэльо «Алхимик» (мизансцена, играют учащиеся 10 класса)
Пустыня:

— Ну, чего тебе опять надо? Разве мы вдосталь не нагляделись друг на друга вчера?

Сантьяго:

— Где-то там, среди твоих песков, живет та, кого я люблю. И когда я гляжу на тебя, я вижу и ее. Я хочу вернуться к ней, а для этого мне необходима твоя помощь. Я должен обернуться ветром.

Пустыня:

— А что такое „любовь"? 

Сантьяго:

— Любовь — это когда над твоими песками летит сокол. Для него ты как зеленый луг. Он никогда не вернется без добычи. Он знает твои скалы, твои барханы, твои горы. А ты щедра к нему.

Пустыня:

— Клюв сокола терзает меня. Годами я взращиваю то, что послужит ему добычей, пою своей скудной водой, показываю, где можно утолить голод. А потом с небес спускается сокол — и как раз в те минуты, когда я собираюсь порадоваться тому, что в моих песках не пресекается жизнь. И уносит созданное мною.

Сантьяго:

— Но ты для него и создавала это. Для того, чтобы кормить сокола. А сокол кормит человека. А человек когда-нибудь накормит твои пески, и там снова возникнет жизнь и появится добыча для сокола. Так устроен мир.

Пустыня:

— Это и есть любовь?

Сантьяго:

— Это и есть любовь. Это то, что превращает добычу в сокола, сокола — в человека, а человека — в пустыню. Это то, что превращает свинец в золото, а золото вновь прячет под землей.

Пустыня:

— Я не понимаю смысла твоих слов.
Сантьяго:

— Пойми тогда одно: где-то среди твоих песков меня ждет женщина. И потому я должен обернуться ветром.

Пустыня:

— Я дам тебе пески, чтобы ветер мог взвихрить их. Но этого мало. В одиночку я ничего не могу. Попроси помощи у ветра.

Сантьяго:

— Помоги мне. Однажды я расслышал в тебе голос моей любимой.

Ветер:

— Кто научил тебя говорить на языках пустыни и ветра?

Сантьяго:

— Сердце.
Ветер:

— Ты не можешь стать ветром. У нас с тобой разная суть.

Сантьяго:

— Неправда. Покуда я вместе с тобой бродил по свету, мне открылись тайны алхимии. Во мне теперь заключены и ветры, и пустыни, и океаны, и звезды, и все, что сотворила Вселенная. Нас с тобой сделала одна и та же рука, и душа у нас одна. Я хочу быть таким, как ты, хочу уметь проникать в любую щель, пролетать над морями, сдувать горы песка, закрывающие мои сокровища, доносить голос моей возлюбленной.

Ветер:

— Я как-то подслушал твой разговор с Алхимиком. Он говорил, что у каждого Своя Стезя. Человеку не дано превратиться в ветер.

Сантьяго:

— Научи, как стать тобой хоть на несколько мгновений. Вот тогда и обсудим безграничные возможности человека и ветра. Это называется „любовь". Когда любишь, то способен стать кем угодно. Когда любишь, совершенно не нужно понимать, что происходит, ибо все происходит внутри нас, так что человек вполне способен обернуться ветром. Конечно, если ветер ему окажет содействие.

Ветер:

— Мне не раз приходилось видеть, как люди говорят о любви и при этом глядят на небо. Может, и тебе стоит обратиться к небесам, а?

Сантьяго:

— Это мысль. Только ты мне помоги: подними-ка пыль, чтобы я мог взглянуть на солнце и не ослепнуть.

Сантьяго:

— Ветер сказал мне, что ты знаешь любовь. А если так, то должно знать и Душу Мира — она ведь сотворена из любви.

Солнце:

— Отсюда мне видна Душа Мира. Она обращается к моей душе, и мы вместе заставляем травы расти, а овец переходить с места на место в поисках тени. Отсюда — а это очень далеко от вашего мира — я научилось любить. Я знаю, что если хоть немного приближусь к Земле, все живое на ней погибнет, и Душа Мира перестанет существовать. И мы издали глядим друг на друга и издали любим друг друга. Я даю Земле жизнь и тепло, а она мне — смысл моего существования.

Сантьяго:

— Ты знаешь любовь.
Солнце:

— И знаю Душу Мира, потому что в этом нескончаемом странствии во Вселенной мы с ней много разговариваем. Она рассказала мне, в чем главная ее трудность: до сих пор лишь камни и растения понимают, что все на свете едино. И потому не требуется, чтобы железо было подобно меди, а медь ничем не отличалась от золота. У каждого свое точное предназначение в этом едином мире, и все слилось бы в единую симфонию Мира, если бы Рука, которая написала все это, остановилась в пятый день Творения. Однако был и шестой.

Сантьяго:

— Ты мудро. Ибо все видишь издали. Но ты не знаешь, что такое любовь. Не было бы шестого дня Творенья — не появился бы человек. И медь так и оставалась бы медью, а свинец — свинцом. Да, у каждого Своя Стезя, но когда-нибудь она будет пройдена. А потому надо превратиться во что-то иное, начать новую Стезю. И так до тех пор, пока Душа Мира в самом деле не станет чем-то единым.
— Для того и существует алхимия. Для того чтобы каждый искал и находил свое сокровище и хотел после этого быть лучше, чем прежде. Свинец будет исполнять свое назначение до тех пор, пока он нужен миру, а потом он должен будет превратиться в золото. Так говорят алхимики. И они доказывают, что, когда мы стараемся стать лучше, чем были, все вокруг нас тоже становится лучше.

Солнце:

— А с чего ты взял, будто я не знаю, что такое любовь? 
Сантьяго:

— Да ведь когда любишь, нельзя ни стоять на месте, как пустыня, ни мчаться по всему свету, как ветер, ни смотреть на все издали, как ты. Любовь — это сила, которая преображает и улучшает Душу Мира. Когда я проник в нее впервые, она мне показалась совершенной. Но потом я увидел, что она — отражение всех нас, что и в ней кипят свои страсти, идут свои войны. Это мы питаем ее, и земля, на которой мы живем, станет лучше или хуже в зависимости от того, лучше или хуже станем мы. Вот тут и вмешивается сила любви, ибо, когда любишь, стремишься стать лучше.

Солнце:

— Ну, а от меня чего ты хочешь?

Сантьяго:

— Помоги мне обернуться ветром.

Солнце:

— Природа знает, что мудрее меня ничего нет на свете, но и я не знаю, как тебе обернуться ветром.

Сантьяго:

— К кому же тогда мне обратиться?

Солнце:

— Спроси об этом Руку, Написавшую Все.
Алхимик:

Сантьяго повернулся к Руке, Написавшей Все, и сейчас же ощутил, как Вселенная погрузилась в безмолвие. Он не осмелился нарушить его.

Потом сила Любви хлынула из его сердца, и он начал молиться. Он ни о чем не просил в своей молитве и вообще не произносил ни слова, не просил, чтобы женщина, которую он повстречал в пустыне, дождалась его. В наступившей тишине он понял, что пустыня, ветер и солнце тоже отыскивают знаки, выведенные этой Рукой, тоже стараются пройти Своей Стезей и постичь написанное на одной из граней изумруда. Он понял, что знаки эти рассеяны по всей Земле и в космосе и внешне в них нет никакого значения и причины. Ни пустыни, ни ветры, ни солнца, ни люди не знают, почему они были созданы. Только у Руки, Создавшей Все, были для этого причины, и только она способна творить чудеса: превращать океаны в пустыни, а человека — в ветер. Ибо она одна понимала, что некий замысел влечет Вселенную туда, где шесть дней Творения превращаются в Великое Творение.

И юноша погрузился в Душу Мира, и увидел, что она — лишь часть Души Бога, а Душа Бога — его собственная душа. И он может творить чудеса.
Звучит музыка

Человек Черко называет имя.

Отрывок из романа «Герой нашего времени» (письмо Веры) (мизансцена в исполнении учащихся 10 класса)
Звучит музыка

Человек Черко называет имя.

Песня на английском языке (исполняют учащиеся 11 класса)
Отрывок из романа А.И. Куприна «Яма» (мизансцену играет учащаяся 10 кл)

Звучит музыка

Человек Черко называет имя.

Стихотворение на французском языке (юноша и девушка, учащиеся 10 кл.)
Звучит саксофон (учащаяся 10 класса) 
Человек Черко называет имя.

Песня на польском языке (исполняет учащаяся 11 класса)
Стихотворение на итальянском языке (читает учащаяся 10 класса)

Песня на стихи М. Цветаевой «Мне нравится…» (исполняет учащаяся 10 кл.)

Человек Черко называет имя.

Стихотворение «Баллада о прокуренном вагоне» (А. Кочетков)

 (читают юноша и девушка, учащиеся 10 класса)

- Как больно, милая, как странно,
Сроднясь в земле, сплетясь ветвями,-
Как больно, милая, как странно
Раздваиваться под пилой.
Не зарастет на сердце рана,
Прольется чистыми слезами,
Не зарастет на сердце рана -
Прольется пламенной смолой.

- Пока жива, с тобой я буду -
Душа и кровь нераздвоимы,-
Пока жива, с тобой я буду -
Любовь и смерть всегда вдвоем.
Ты понесешь с собой повсюду -
Ты понесешь с собой, любимый,-
Ты понесешь с собой повсюду
Родную землю, милый дом.

- Но если мне укрыться нечем
От жалости неисцелимой,
Но если мне укрыться нечем
От холода и темноты?
- За расставаньем будет встреча,
Не забывай меня, любимый,
За расставаньем будет встреча,
Вернемся оба — я и ты.

- Но если я безвестно кану -
Короткий свет луча дневного,-
Но если я безвестно кану
За звездный пояс, в млечный дым?
- Я за тебя молиться стану,
Чтоб не забыл пути земного,
Я за тебя молиться стану,
Чтоб ты вернулся невредим.

Трясясь в прокуренном вагоне,
Он стал бездомным и смиренным,
Трясясь в прокуренном вагоне,
Он полуплакал, полуспал,
Когда состав на скользком склоне
Вдруг изогнулся страшным креном,
Когда состав на скользком склоне
От рельс колеса оторвал.

Нечеловеческая сила,
В одной давильне всех калеча,
Нечеловеческая сила
Земное сбросила с земли.
И никого не защитила
Вдали обещанная встреча,
И никого не защитила
Рука, зовущая вдали.
С любимыми не расставайтесь!
С любимыми не расставайтесь!
С любимыми не расставайтесь!
Всей кровью прорастайте в них,-
И каждый раз навек прощайтесь!
И каждый раз навек прощайтесь!
И каждый раз навек прощайтесь!
Когда уходите на миг! 
ДИАЛОГ ЧЕРКО И КУКЛЫ (Черко называет имя – ЛЮБОВЬ)
Песня «Аллилуйя любви» (из оперы «Юнона и Авось») 

Все участники выходят, совершают поклон.
P.S Имена могут быть разными, например, Верность, Измена, Страсть и другие. Но Черко искал именно ЛЮБОВЬ и нашёл ЕЁ 
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